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Stand: März 2024 

Die Gesamtbibliographie umfasst in numerischer Reihenfolge die 1362 Titel, die in 
den bisher erschienenen oder im Druck befindlichen Bänden I, 1–3 (Verben),  
den Bänden II, 1–3 (Nomina) sowie in den Bänden III, 1–2 (Fremdelemente) 
angegeben werden. Die Zahlen entsprechen den fortlaufenden Nummern der 
Bibliographien in diesen 8 Bänden:

Bd. I, 1: Nr. 1 – 570   
Bd. II, 1: Nr. 571 – 678 
Bd. II, 2: Nr. 679 – 793 

Bd. I, 2: Nr. 794 – 877  

Bd. III, 1: Nr. 878 – 1125 
Bd. III, 2: Nr. 1126 – 1269 

Bd. I, 3: Nr. 1270 – 1318 
Bd. II, 3: Nr. 1319 – 1363

1. Arat, Reşid Rahmeti 1964a: Among the Uighur documents. II. In: UAJb 36. 1964. ’65. 263–
272. [Zitiert als: AmongUighDoc; teilweise überholt durch: SUK]

2. Arat, Reşid Rahmeti 1965: Eski Türk şiiri. Ankara. (Türk Tarih Kurumu yayınları. 7, 45.)
[Zitiert als: ETS; ETS enthält Verbesserungen von Texten aus: Lieder, M II, TT I, TT 
III, TT VII und UigStud; teilweise überholt durch: UK]  

3. Asmussen, Jes P. 1965: Xuāstvānīft. Studies in Manichaeism. Copenhagen. (Acta Theologica
Danica. 12.) [Zitiert als: Chuast] 

4. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain 1928: Ein uigurisches Fragment über den manich-
äischen Windgott. In: Ungarische Jahrbücher 8. 248–256. [Zitiert als: Windgott; über-
holt durch ZiemeWindgott] 

5. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain 1929a: Türkische Turfan-Texte. [I]. Berlin. (Aus:
SPAW. Phil.-hist. Kl. 1929, 15. 241–268.) [Zitiert als: TT I; Verbesserungen dazu in: 
ETS und Tezcan 1996] 

6. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain 1929b: Türkische Turfan-Texte. II. Berlin. (Aus:
SPAW. Phil.-hist. Kl. 1929, 22. 411–430.) [Zitiert als: TT II] 

7. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain 1930a: Türkische Turfan-Texte. III. Berlin. (Aus:
SPAW. Phil.-hist. Kl. 1930, 13. 183–211.) [Zitiert als: TT III; Verbesserungen dazu in: 
ETS und Clark 1982] 

8. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain 1930b: Türkische Turfan-Texte. IV. Berlin. (Aus:
SPAW. Phil.-hist. Kl. 1930, 24. 432–450.) [Zitiert als: TT IV] 

9. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain 1930c: Uigurische Studien. In: Ungarische Jahrbü-
cher 10. 193–210. [Zitiert als: UigStud; enthält Transkription und Übersetzung eines 
Teils von Suv; im Anhang Erstedition eines Textes (ohne Übersetzung), der in ETS 
nochmals ediert und übersetzt ist.] 

10. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain 1931a: Türkische Turfan-Texte. V. Berlin. (Aus:
SPAW. Phil.-hist. Kl. 1931, 14. 323–356.) [Zitiert als: TT V; Reedition von Text B in 
KudaraTTV] 

11. Bang, Willi 1931: Manichäische Erzähler. In: Le Muséon 44. 1–36. [Zitiert als: ManErz;
enthält auch Verbesserungen von Texten aus: ChristManManus, M I und M III; Verbes-
serungen zu ManErz in Clark 1982] 

12. Bang, Willi, und G. R. Rachmati 1933: Lieder aus Alt-Turfan. In: Asia Major 9. 129–140.
[Verbesserungen dazu in ETS; zitiert als: Lieder] 

13. Bang, Willi, und Annemarie von Gabain und G. R. Rachmati 1934: Türkische Turfantexte.
VI. Das buddhistische Sūtra Säkiz Yükmäk. Berlin. (Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl. 1934, 10.
93–192.) [Zitiert als: TT VI]

Die Gesamtbibliographie wird nach Erscheinen eines neuen Bandes regelmäßig von Jens 
Peter Laut aktualisiert



14. Bang, Willi, und G. R. Rachmati 1937: Türlü cehennemler üzerine Uygurca
parçalar. In: Türkiyat Mecmuası 4. 251– 264. [Zitiert als: Höllen]

15. Barat, Kahar 1990: Šı̈ngqo Šäli Tutung, traducteur du Säkiz yükmäk yaruq nom?
In: Journal asiatique 278. 155–166. [Zitiert als: BaratŠıngqo]

16. Clauson, Sir Gerard 1971: A late Uyğur family archive. In: C. E. Bosworth: Iran
and Islam. In memory of the late Vladimir Minorsky. Edinburgh. 167–196.
[Zitiert als: FamArch; Faksimile dieses Textes in TichonovChozj; überholt
durch Umemura 1987]

17. Clauson, Sir Gerard 1973a: The Turkish-Khotanese vocabulary re-edited. In:
Islâm Tetkikleri Enstitüsü dergisi 5. 37–45. [Zitiert als: ClausonTurkKhot;
Faks. des Textes in H. W. Bailey: Khotanese texts. Bd. 3. London 1969. Tafel
57]

18. Dietz, Siglinde, und Mehmet Ölmez und Klaus Röhrborn (im Druck): Die alttür-
kische Xuanzang-Biographie V. Nach der Handschrift von Paris und St. Pe-
tersburg. Wiesbaden. (VdSUA. 34, 11.) [Zitiert als: HT V; die Teileditionen
von Gabain 1935 und Tuguševa 1991 nicht mehr zitiert]

19. Ehlers, Gerhard 1982: Ein alttürkisches Fragment zur Erzählung vom Töpfer. In:
UAJb N.F. 2. 175–185. [Zitiert als: Töpfer]

20. Ehlers, Gerhard 1983: Notabilia zur alttürkischen Oberstufenzählung. In: UAJb
N.F. 3. 81–87. [Zitiert als: EhlersNotab]

21. Ehlers, Gerhard 1987: Alttürkische Handschriften. T. 2: Das Goldglanzsūtra und
der buddhistische Legendenzyklus Daśakarmapathāvadānamālā. Depositum
der Preußischen Akademie der Wissenschaften (Staatsbibliothek Preußischer
Kulturbesitz, Berlin). Stuttgart. (Verzeichnis der orientalischen Handschriften
in Deutschland. 13, 10.) [Zitiert als: EhlersKat]

22. Ehlers, Gerhard 1990: Kurzfassungen buddhistischer Legenden im Alttürkischen.
In: Jens Peter Laut und Klaus Röhrborn (edd.): Buddhistische Erzählliteratur
und Hagiographie in türkischer Überlieferung. Wiesbaden. (Veröffentlichun-
gen der Societas Uralo-Altaica. 27.) 1–14, 2 Tafeln. [Zitiert als: EhlersKurzf
oder Kurzfass; überholt durch: BT XVIII]

23. Ekottarikāgama-sūtra, Stockholm, Etnografiska Museet, Ms. Hedin Nr. 16. [Zi-
tiert als: Ekott Ms. Stockh; uig. Übers. der chin. Version des Ekottarikāgama-
sūtra, nach einer provis. Bearbeitung von Kōgi Kudara]

24. Emmerick, Ronald E., und A. Róna-Tas 1992: The Turkish-Khotanese wordlist
revisited. In: CAJ 36. 199–241. [Zitiert als: Wordlist; ClausonTurkKhot nicht
mehr zitiert]

25. Emmerick, Ronald E., und Werner Sundermann und Ingrid Warnke und Peter
Zieme (edd.) 1996: Turfan, Khotan und Dunhuang. Vorträge der Tagung „An-
nemarie v. Gabain und die Turfanforschung“, veranstaltet von der Berlin-



Brandenburgischen Akademie der Wissenschaften in Berlin (9.–12. 12. 1994).
Berlin. (Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenscheften. Berichte und
Abhandlungen. Sonderband. 1.)

26. Fedakâr, Durdu 1991–1996: Das Alttürkische in sogdischer Schrift. Textmaterial
und Orthographie. In: UAJb N. F. 10 (1991). 85–98; N. F. 13 (1994). 133–157;
N. F. 14 (1996). 187–205. [Zitiert als: Fedakâr; ATSS nicht mehr zitiert]

27. Feng Jiasheng [G. 3586 1139 9880] 1954: Yuandai weiwuer wen qiyue erzhong
[G. 13744 10547 12548 12781 3333 12633 1052 13349 3363 2886]. In: Lishi
yanjiu [G. 6924 9893 13102 2266] 1. 119–131. [Zitiert als: Feng; überholt
durch SUK]

28. Feng Jiasheng [G. 3586 1139 9880] 1960: Huihuwen qiyue erzhong [G. 5163
4998 12633 1052 13349 3363 2886]. In: Wenwu [G. 12633 12777] 6. 32–34.
[Zitiert als: FengHuihu; enthält 2 uig. Kontrakte; bessere Fakss. dazu in Xin-
jiangdin keziwelinγan medini yadikarliklar. Peking 1975, Taf. 200; überholt
durch SUK]

29. Feng Jiasheng, und É. Tenišev 1960: Tri novych ujgurskich dokumenta iz Turfana.
In: Problemy vostokovedenija. 141–149. [Zitiert als: FenTen; überholt durch
SUK]

30. Gabain, Annemarie von 1935: Die uigurische Übersetzung der Biographie Hüen-
tsangs. I. Bruchstücke des 5. Kapitels. Berlin. (Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl.
1935, 7. 151–180) [Überholt durch HT V]

31. Gabain, Annemarie von 1938: Briefe der uigurischen Hüen-tsang-Biographie.
Berlin 1938. (Aus: SPAW. Phil.-hist. Kl., 29. 371–415.) [Überholt durch
HT VII]

32. Gabain, Annemarie von 1950a: Alttürkische Grammatik. Mit Bibliographie, Le-
sestücken und Wörterverzeichnis, auch Neutürkisch. Zweite, verbesserte Aufl.
Leipzig. (Porta Linguarum Orientalium. 23.) [Nur die Textedition auf S. 18–21
zitiert als: AGr; Teilübersetzung davon in: ETS 429 u.]

33. Gabain, Annemarie von 1954: Türkische Turfan-Texte VIII. Texte in Brāhmı̄-
schrift. Berlin. (ADAW. Klasse für Sprachen, Literatur und Kunst. 1952, 7.)
[Zitiert als: TT VIII]

34. Gabain, Annemarie von 1957: Maitrisimit. Faksimile der alttürkischen Version
eines Werkes der buddhistischen Vaibhās

˙
ika-Schule. [I]. In Faksimile hrsg. v.

Annemarie v. Gabain. Mit einer Einleitung von Helmuth Scheel. Wiesbaden.
[Zitiert nach Tafel und Zeile als: Maitr; das Beiheft: MaitrBeih I]

35. Gabain, Annemarie von, und Werner Winter 1958: Türkische Turfantexte IX. Ein
Hymnus an den Vater Mani auf „Tocharisch“ B mit alttürkischer Übersetzung.
Berlin. (ADAW. Klasse für Sprachen, Literatur und Kunst. 1956, 2.) [Zitiert
als: TT IX]



36. Gabain, Annemarie von 1959: Türkische Turfantexte X. Das Avadāna des Dämons
Āt
˙

avaka. Bearbeitet von Tadeusz Kowalski. Aus dem Nachlaß herausgegeben.
Berlin. (ADAW. Klasse für Sprachen, Literatur und Kunst. 1958, 1.) [Zitiert
als: TT X; Erklärungen dazu in Aalto 1964]

37. Gabain, Annemarie von 1961: Maitrisimit. Faksimile der alttürkischen Version
eines Werkes der buddhistischen Vaibhās

˙
ika-Schule. II. In Faksimile hrsg. v.

Annemarie v. Gabain mit einem Geleitwort von Richard Hartmann. Berlin.
[Zitiert nach Tafel und Zeile als: Maitr; das Beiheft: MaitrBeih II]

38. Gabain, Annemarie von 1967: Die Drucke der Turfan-Sammlung. Berlin. (SDAW.
Klasse für Sprachen, Literatur und Kunst. 1967, 1.) [Nur die Textedition auf
S. 20 zitiert als: DruTur]

39. Gabain, Annemarie von 1973: Ks
˙

itigarbha-Kult in Zentralasien, Buchillustrati-
onen aus den Turfan-Funden. In: Herbert Härtel und Volker Moeller (edd.):
Indologen-Tagung 1971. Verhandlungen der Indologischen Arbeitstagung im
Museum für Indische Kunst Berlin 7.–9. Oktober 1971. Wiesbaden. 47–71.
[Zitiert als: GabainKs

˙
it; nur wenige Zeilen uig. Text auf S. 65]

40. Gabain, Annemarie von 1976: Alt-türkische Texte in sogdischer Schrift. In: Hun-
garo-Turcica. Studies in honour of Julius Németh. Budapest. 69–77. [Zitiert
als: ATSS; überholt durch: Fedakâr 1991–1996]

41. Geissler, F., und Peter Zieme 1970: Uigurische Pañcatantra-Fragmente. In: Tur-
cica. Revue d’études turques 2. 32–70. [Zitiert als: PañcFrag oder PañcFrag I]

42. Geng Shimin [Kêng Shih-min] [G. 6009 9969 7908] 1978: Huihuwen monijiao
siyuan wenshu chushi [G. 5163 4998 12633 7969 8194 1352 10295 13752
12633 10024 2624 9983]. In: Kaogu xuebao [G. 5966 6188 4839 8731] 4.
497–516. [Zitiert als: ManMon; Edition des in ZiemeWirtschaft auszugsweise
editierten Textes; überholt durch Moriyasu 1991]

43. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und James Hamilton 1981: L’Inscription ouı̈goure
de la stèle commémorative des Iduq qut de Qočo. In: Turcica. Revue d’études
turques 13. 10–54. [Zitiert als: InscrOuig]

44. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit 1985: Das 16. Kapitel
der Hami-Version der Maitrisimit. In: Journal of Turkish studies 9. 71–132.
[Zitiert als: MaitrH XVI]

45. Geng Shimin [Kêng Shih-min] [G. 6009 9969 7908] 1986a: Huihuwen ,Bashi-
huayan’ canjing yanjiu [G. 5163 4998 12633 8504 9959 5005 13088 11564].
In: Minzu yuwen [G.7908 11845 13626 12633] 1986, 3. 59–65. [Zitiert als:
BuddhāvGeng I; Fragmente der uig. Übers. des chin. Buddhāvatam

˙
saka-sūtra

in 80 Bänden]
46. Geng Shimin [Kêng Shih-min] 1986b / 1986c: : Gansu shengbowuyuanzang hu-

ihuwen ,Bashihuayan’ canjing yanjiu [G. 5832 10343 9887 9372 12777 13752



11601 5163 4998 12633 ,8504 9959 5005 13088’ 11564 2122 13102 2266;
Fragmente der uig. Übers. des chin. Buddhāvatam

˙
saka-sūtra in 80 Bänden aus

Gansu]. Teil 1 in: Shijie zongjiao yanjiu [G. 9969 1522 11976 1352 13102
2266] 3 (1986). 68–77 [Zitiert als: BuddhāvGeng II]; Teil 2 in: Zhongyang
minzu xueyuan xuebao [G. 2875 12860 7908 11845 4839 13752 4839 8731] 2
(1986). 84–89. [Zitiert als: BuddhāvGeng III]

47. Geng Shimin [G. 6009 9969 7908] und Zhang Baoxi [G. 416 8720 4143] 1986:
Yuanhuihuwen ,Zhongxiu wenshusibei’ chushi [G. 13744 5163 4998 12633
,2880 4661 12633 10036 10295 8764’ 2624 9983]. In: Kaogu xuebao [G. 5966
6188 4839 8731] 2. 253–264, 2 Tafeln. [Zitiert als: GengZhang; Text einer
Steininschrift aus der Yüan-Zeit]

48. Geng Shimin [Kêng Shih-min] [G. 6009 9969 7908] 1987: Huihuwen „Apida-
mojushelun“ canjuan yanjiu [G. 5163 4998 12633 „1 9050 10473 7974 3019
9789 7475“ 11564 3146 13102 2266]. In: Minzu yuwen [G. 7908 11845 13626
12633] 1987, 1. 56–63. [Zitiert als: AbhiGeng II; Fragment der uig. Übers. des
chin. Abhidharmakośaśāstra; für AbhiGeng I s. u. unter Geng Shimin 1989]

49. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1987a: „Der Herabstieg des Bodhisattva Maitreya vom Tus

˙
ita-Götterland zur

Erde“. Das 10. Kapitel der Hami-Handschrift der Maitrisimit. In: Altorien-
talische Forschungen 14. 350–376, 8 Tafeln. [Zitiert als: MaitrH X]

50. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1987b: Manis Wettkampf mit dem Prinzen. Ein neues manichäisch-türkisches
Fragment aus Turfan. In: ZDMG 137. 44–58, 4 Tafeln. [Zitiert als: Wettkampf]

51. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1988: „Das Erscheinen des Bodhisattva“. Das 11. Kapitel der Hami-Hand-
schrift der Maitrisimit. In: Altorientalische Forschungen 15. 315–366, 13 Ta-
feln. [Zitiert als: MaitrH XI]

52. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit 1988: Das Zusam-
mentreffen mit Maitreya. Die ersten fünf Kapitel der Hami-Version der Mait-
risimit. In Zusammenarbeit mit Helmut Eimer und Jens Peter Laut herausge-
geben, übersetzt und kommentiert. Bd. 1–2. Wiesbaden. (Asiatische Forschun-
gen. 103.) [Zitiert nach Kapitel, Blatt und Zeile als: MaitrH Y, I, II, III, IV;
besseres Faks. von Kap. II in: Journal of Turkish studies 4, 131–156]

53. Geng Shimin [Kêng Shih-min] 1989: A Study of one newly discovered folio of the
Uighur „Abhidharmakośa-śāstra“. In: CAJ 33. 36–45. [Zitiert als: AbhiGeng
I; besseres Faksimile in einer früheren Version des Aufsatzes in: Minzu yuwen
1987, 4. 86–90]

54. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1989: Die Geschichte der Drei Prinzen. Weitere neue manichäisch-türkische



Fragmente aus Turfan. In: ZDMG 139. 328–345, 3 Tafeln. [Zitiert als: Drei-
Prinz]

55. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1991: „Die Weltflucht des Bodhisattva“. Das 13. Kapitel der Hami-Hand-
schrift der Maitrisimit. In: Altorientalische Forschungen 18. 264–296, 10 Ta-
feln. [Zitiert als: MaitrH XIII]

56. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1992: „Der Gang zum Bodhi-Baum“. Das 14. Kapitel der Hami-Handschrift
der Maitrisimit. In: Materialia Turcica 16. 1992. ’93. 25–47, 7 Tafeln. [Zitiert
als: MaitrH XIV; Erstveröffentlichung in: Mélanges offerts à Louis Bazin ... ,
Paris 1992, ist überholt.]

57. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1993a: „Das Erlangen der unvergleichlichen Buddhawürde“. Das 15. Kapitel
der Hami-Handschrift der Maitrisimit. In: Altorientalische Forschungen 20.
182–234, 13 Tafeln. [Zitiert als: MaitrH XV]

58. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1993b: Prolegomena zur Edition der Hami-Handschrift der uigurischen Da-
śakarmapathāvadānamālā. In: Türk dilleri araştırmaları 3. 213–230. [Zitiert
als: DKP/H; weitere Teile dieser Handschrift (mit derselben Sigle) zitiert als:
DKP/H I, II, III]

59. Geng Shimin [Kêng Shih-min] und Hans-Joachim Klimkeit und Jens Peter Laut
1996: Eine neue nestorianische Grabinschrift aus China. In: UAJb N. F. 14.
164–175. [Zitiert als: NesGrab]

60. Geng Shimin und Jens Peter Laut und Jens Wilkens 2005–2007: Fragmente der
uigurischen Daśakarmapathāvadānamālā aus Hami. In: UAJb 19. 2005.
72–121; 20. 2006. 146–169; 21. 2007. 124–140. [Zitiert als: DKP/H I, II, III]

61. Halén, Harry 1979: Die uigurischen Mannerheim-Fragmente. 〈1.〉 In: SOF 51, 4.
1–9, 7 Tafeln.

62. Hamilton, James 1969: Un acte ouı̈gour de vente de terrain provenant de Yar-
khoto. In: Turcica. Revue d’études turques 1. 26–52, 2 Tafeln. [Zitiert als:
ActeOuı̈g; überholt durch: SUK]

63. Hamilton, James 1971: Manuscrits ouı̈gours de Touen-Houang. Le conte boud-
dhique du bon et du mauvais prince en version ouı̈goure. Paris. (Mission Paul
Pelliot. Documents conservés à la Bibliothèque Nationale. 3.) [Zitiert als: KP]

64. Hamilton, James 1986: Manuscrits ouı̈gours du IXe-Xe siècle de Touen-houang.
T. 1–2. Paris. [Zitiert als: HamTouHou]

65. Hamilton, James 1992a: Calendriers manichéens ouı̈gours de 988, 989 et 1003. In:
Jean-Louis Bacqué-Grammont et al. (edd.): Mélanges offerts à Louis Bazin par ses
disciples, collègues et amis. Paris. (Varia Turcica. 19). [Zitiert als: HamCalMan]



66. Hamilton, James 1992b: Étude nouvelle de la lettre Pelliot Ouigour 16 bis d’un
bouddhiste d’époque mongole. In: Alfredo Cadonna (ed.): Turfan and Tunhu-
ang, the texts. Encounter of civilizations on the Silk Route. Firenze. 97–121.
[Zitiert als: HamLettre; Reedition des in OTWF als BuddhLett zitierten Briefs]

67. Hamilton, James, und Yang Fuxue und Niu Ruji [G. 3754 7835 12221 / 12878
3711 4837] 1998: Yulinku huihuwen tiji yishi [G. 13575 7157 6276 5163 4998
12633 11009 923 5495 9983]. In: Dunhuang yanjiu [12203 5115 13102 2266]
2. 39–54. [Zitiert als: HamYangNiu]

68. Haneda Akira und Yamada Nobuo 1961: Ō̄tani tankentai shōrai uiguruji shiryō
mokuroku. In: Chūōajia kodaigo bunken. Buddhist manuscripts and secular
documents of the ancient languages in Central Asia. Kyōto. (Saiiki bunka
kenkyū. Monumenta Serindica. 4.) 171–206. [Nur die Stücke mit Faksimiles
zitiert als: BuddhMan; Katalog der uig. Fragmente in der Ryūkoku-Universität,
mit 16 transkribierten Stücken, einige mit Faksimiles]

69. Haneda Tōru 1932: A propos d’un texte fragmentaire de prière manichéenne en
ouı̈gour provenant de Tourfan. Tōkyō. (Aus: Memoirs of the research depart-
ment of the Toyo Bunko (The Oriental library) 6. 1931. 1–21.) [Zitiert als:
PrièreMan; überholt durch: Moriyasu 1991]

70. Haneda Tōru 1958: Kaikotsu yakuhon anne no kusharon jitsugi so. In: Haneda
hakushi shigaku ronbunshū. 2. Kyōto. 148–182. [Zitiert als: Abhi; ab ä- zitiert
nach der Edition von Shōgaito 1991–1993]

71. Haneda Tōru 1959: Torukobun kegongyō no dankan. In: Haneda hakushi shigaku
ronbunshū. 2. Kyōto. 183–205. [Zitiert als: Gan

˙
d
˙
a; ab ä- überholt durch Bud-

dhāv]
72. Hazai, Georg 1970: Ein buddhistisches Gedicht aus der Berliner Turfan-Samm-

lung. In: AOH 23. 1–21. [Zitiert als: Hazai; überholt durch: BT XIII]
73. Hazai, Georg, und Peter Zieme 1970: Fragmente der uigurischen Version des

„Jin’gangjing mit den Gāthās des Meister Fu“. Nebst einem Anhang von T.
Inokuchi. Berlin. (Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Zentral-
institut für Alte Geschichte und Archäologie. Schriften zur Geschichte und
Kultur des Alten Orients. 3. Berliner Turfantexte. 1.) [Zitiert als: BT I]

74. Hazai, Georg 1975: Fragmente eines uigurischen Blockdruck-Faltbuches. In: Alt-
orientalische Forschungen 3. 91–108, Tafeln 9–17. [Zitiert als: UigFalt; über-
holt durch: BT XIII]

75. Hazai, Georg 1976a: Ein uigurisches Blockdruckfragment der Berliner Turfan-
Sammlung. In: Altorientalische Forschungen 4. 231–234, Tafeln 1–5. [Zitiert
als: UigBlock; überholt durch: Upāli]

76. Hazai, Georg 1976b: Ein uigurisches Kolophon zu einem Avalokiteśvara-Lob-
preis. In: Walther Heissig u. a. (ed.): Tractata Altaica, Denis Sinor sexagenario



optime de rebus Altaicis merito dedicata. Wiesbaden. 273–276. [Zitiert als:
HazaiAval]

77. Huang Wenbi [G. 5124 12633 9007] 1954: Tulufan kaoguji [G. 12100 7388
3383 5966 6188 923]. Peking. (Kaoguxue tekan [G. 5966 6188 4839 10852
5862]. 3.)

78. Huili [G. 5193 6954] 1951: Huihuwen pusa datang sancang fashi chuan [G. 5163
4998 12633 9511 9530 10470 10767 9552 11601 3366 9909 2740]. Peking.
[Zitiert als: HtPek; Faks.-Edition eines Teils der uig. Xuanzang-Biographie;
8 Blätter dieser Edition tragen die Signaturen H 1 – H 8; s. auch Küilib Taišı]
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˙

gı̄ti. Berlin.
(Akademie der Wissenschaften der DDR. Zentralinstitut für Alte Geschichte
und Archäologie. Schriften zur Geschichte und Kultur des Alten Orients. Ber-
liner Turfantexte. 8.) [Zitiert als: BT VIII]

85. Kara, Georg, und Peter Zieme 1986: Die uigurische Übersetzung des apokryphen
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87. Kudara Kōgi 1978: Gojūni shinjo o toku uiguruyaku abidaruma ronsho danpen. A
fragment of an unknown Abhidharma text in Uigur. In: Indogaku bukkyōgaku
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„Schwitzbad-Sūtras“. In: Altorientalische Forschungen 15. 182–191. [Zitiert
als: Schwitzbad]
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octobre 1988. Kyōto 1990. 167–174.]
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179. Röhrborn, Klaus, und András Róna-Tas 2005: Spätformen des zentralasiatischen
Buddhismus. Die altuigurische Sitātapatrā-dhāran
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˙
vara des Nāropa;
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no kenkyū. Studies in the Uighur version of the Abhidharmakośabhāsyā-t
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33–96. (Gaikokugaku kenkyū. Annals of Foreign Studies. 31.) [Zitiert als:
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202. Shōgaito Masahiro 1998: Three fragments of Uighur Āgama. In: Jens Peter Laut
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218. Tezcan, Semih 1974: Das Insadi-Sūtra. Berlin. (Akademie der Wissenschaften
der DDR. Zentralinstitut für Alte Geschichte und Archäologie. Schriften zur



Geschichte und Kultur des Alten Orients. 6. Berliner Turfantexte. 3.) [Zitiert
als: BT III]

219. Tezcan, Semih, und Peter Zieme 1990: Antiislamische Polemik in einem alttür-
kischen buddhistischen Gedicht aus Turfan. In: Altorientalische Forschungen
17. 146–151, 2 Tafeln. [Zitiert als: AntPol]
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339. [Zitiert als: Tug]
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222. Tuguševa, L. Ju. 1971: Three letters of Uighur princes from the ms collection of
the Leningrad section of the Institute of Oriental Studies. In: AOH 24.
173–187. [Zitiert als: ThreeLett; Verbesserungen dazu in: TUO]
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apāda. In: Acta Orientalia Acade-

miae Scientiarum Hungaricae 57. 141–180. [Zitiert als: WilkensDKP II]
240. Wilkens, Jens 2007a: Studien zur alttürkischen Daśakarmapathāvadānamālā (3).
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tiert als: ZiemeVorr]

294. Zieme, Peter 1989b: Zur alttürkischen Bhais
˙
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ang à Istanbul. Hommage à James Russell Hamilton. Turnhout. (Silk Road
studies. 5.) 401–433. [Zitiert als: ZiemeAran

˙
]

312. Zieme, Peter 2002: Three Old Turkic Wutaishanzan fragments. In: Nairiku ajia
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şastirtak
˙

ı çınkirtü yörüglerning kingürüsi’nden üç itigsizler. Ankara. (Tengrim
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(Altun Yaruq). In: Waseda daigaku gogaku kyōiku kenkyūjo kiyō 38. 37–91.
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˙

ya (P. Pradhan
edition). Abidammakusharon sakuin. Bd. 1–2. Tokyo.



433. Hovdhaugen, Even 1971: Turkish words in Khotanese texts. A linguistic analysis.
In: Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap 24. 163–209.
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tion of the Miao-fa-lian-hua-jing Xuan-zan (1). In: Bukkyōgaku kenkyū 36.
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1989. ’90. 69–89; 7. 1991. ’92. 43–53. [Zitiert als: MoriySakki I-III; Kom-
mentar zu Dokumenten aus USp und ActeOuig; teilweise überholt durch
SUK]

474. Morohashi Tetsuji 1974: Dai kanwa jiten. Bd. 1–12 und Index. Nachdruck Tō-
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Heft 1: Die Udānālaṅkāra-Fragmente. Text, Übersetzung und Glossar. Göttin-
gen. [Zitiert als: TochSprach B]

530. Soothill, William Edward, und Lewis Hodous 1937: A dictionary of Chinese
Buddhist terms. London. [Zitiert als: SH]
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(Central’naja Azija IX-XIV vv.). In: Učenye zapiski Instituta Vostokovedenija
16. 52–77.

542. Tichonov, D. I. 1966: Chozjajstvo i obščestvennyj stroj ujgurskogo gosudarstva
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einer alttürkischen Version. In: Laut / Ölmez 1998. 429–447. [Zitiert
als: ZiemeWettkampf]

616. Zieme, Peter 1999a: The Scholar Mr. Xun of the district Xinfan. A Chi-

nese tale in an Old Turkish translation. In: Wang Yizhi [G. 12493 5342
1787] / Li Youming [G. 6884 13376 7946] (edd.): Geng Shimin xians-

heng 70 shouchen jinian wenji [G. 4440 9865 70 10019 652 922 8303
12633 906]. Beijing. [Zitiert als: ZiemeScholar]
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705. Klimkeit, Hans-Joachim / Helwig Schmidt-Glintzer 1984: Die türkischen

Parallelen zum chinesisch-manichäischen Traktat. In: ZAS 17 (1984).
82–117.
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Şilfeler 2015. 407–422. [Zitiert als: RaschmVerloren]

738. Raschmann, Simone-Christiane 2016: Der Weingarten des Šabi Tutunj. In:
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